РЕЦЕНЗИЯ 

на автореферат диссертации 

"Подготовка специалистов * языка 

к межкультурной коммуникации на основе взаимодействия вуза 

с образовательными учреждениями *",

представленной на соискание ученой степени 

кандидата педагогических наук

Лингвистика в настоящее время совершает поворот от изучения языка как такового, от языка "в самом себе и для себя" к изучению речевой деятельности. В лингвистике наступила эра когнитивная. Лингвистические исследования в настоящее время лежат в области теории речевых актов, прагматики, дискурса, где учитываются прагматические, культурологические социокультурные, психологические и другие экстралингвистические  факторы. Поэтому и в лингводидактике акцент сегодня ставится на том, как научить людей реальному общению на иностранном языке с учетом всех вышеназванных факторов. Это возможно при реализации международных связей в образовании, целью которых является интеграция языковой подготовки и деятельности, направленной на  взаимопроникновение культур. 
Научная новизна данной работы заключается в следующем:

1. выявление и  обоснование совокупности педагогических условий продуктивной подготовки  специалистов  * языка, способных к межкультурной коммуникации на основе взаимодействия вуза с образовательными учреждениями *; 

2. разработка педагогической модели поэтапной межкультурной адаптации будущих специалистов * языка с целью их эффективной подготовки в вузе. 

Определена сущность международного сотрудничества вузов в области образования; разработана классификация международных связей вузов в сфере образования; разработаны критерии эффективности подготовки специалистов * языка к межкультурной коммуникации. Формы такого международного сотрудничества в образовании  - организация языковой практики студентов непосредственно  в стране изучаемого языка, включение преподавателей-носителей изучаемого языка в учебный процесс и профессиональная актуализация деятельности русскоязычных преподавателей иностранного языка посредством их включения в международное сотрудничество в области науки и образования.  

Основными задачами исследования являются: 
1. определение методологических основ подготовки специалистов * языка к межкультурной коммуникации в условиях вуза с учетом  его взаимодействия с профессионально-образовательными учреждениями *;

2. выявление и теоретическое обоснование педагогических условий подготовки специалистов * языка к межкультурной коммуникации на основе взаимодействия вуза с профессионально-образовательными учреждениями *;

3. интегрирование выявленных и обоснованных педагогических условий исследуемого процесса в практику вуза в рамках разработанной педагогической модели;

4. экспериментальная проверка тезиса о том, что поэтапная межкультурная адаптация будущих специалистов * языка выступает в исследуемом процессе важнейшим педагогическим механизмом эффективной подготовки специалистов * языка.  

Поставленные задачи определили композиционное построение диссертации. 
В первой главе «Теоретико-методологические основы подготовки специалистов * языка к межкультурной коммуникации» обосновываются сущностные аспекты подготовки специалистов * языка к межкультурной коммуникации, на основе анализа  теоретико-методологических подходов к подготовке специалистов, способных к межкультурной коммуникации, с точки зрения системного, культурологического, этнопсихологического, синергетического и  аксиологического подходов.  

Совокупность данных подходов позволила более подробно исследовать механизмы присвоения  ценностей  другой культуры и развития у будущих специалистов мотивации, направленной на участие в межкультурной коммуникации. 

Вторая глава посвящена описанию опытно-экспериментальной работы по  подготовке в вузе специалистов * языка, способных к межкультурной коммуникации в соответствии с обоснованными педагогическими условиями. 
Выявлены механизмы поэтапной межкультурной адаптации будущих специалистов * языка, проблема включения преподавателей-носителей * языка в систему преподавания российского вуза  по подготовке  специалистов * языка, способных к межкультурной коммуникации, а также способы решения проблемы профессионально-личностной актуализации русскоязычных преподавателей * языка,  направленные на их включенность в международные программы взаимодействия вузов.  

Количественный и качественный анализ результатов исследования представлен в виде 6 таблиц. 

Также выявлена проблема реализации знаний, умений и навыков в условиях естественного ситуативного общения. 

Авторский опыт демонстрирует эффективность разработанной на теоретическом уровне педагогической модели поэтапной межкультурной адаптации студентов и таким образом  изменение  качества учебной языковой среды в вузе, следствием чего  является насыщение процесса подготовки специалистов * языка слуховой и зрительной наглядностью естественного характера.   

В результате интеграции в учебный процесс модели поэтапной межкультурной адаптации будущих специалистов * языка, в соответствии с выделенными этапами выстроилась парадигма  доминирующих мотивов обучаемых,  направленных на изучение * языка и участие в межкультурной коммуникации: интерес к культуре * и * языку – интерес к межкультурной коммуникации на * языке – необходимость в межкультурной коммуникации на * языке как средстве профессионально-личностной актуализации.

Исследование *. вносит ценный вклад в современную лингводидактику, а именно в подготовку специалистов в области межкультурной коммуникации.
Представленный автореферат отвечает требованиям, предъявляемым научным сочинениям такого рода. Опубликованные работы автора отражают содержание диссертации. * заслуживает присуждения ему ученой степени кандидата педагогических наук.
